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Vida y obra de Juan Eugenio Hartzenbusch 

 

El Romanticismo en España. Sus características 

 
En el triunfo del Romanticismo en España tiene mucho que ver el retorno de los 
exiliados a la muerte del rey Fernando VII (1833). Estos españoles venían 
imbuidos de las nuevas doctrinas literarias que imperaban en Europa.  
 
 En el teatro, mandaban entonces las obras dramáticas de estilo 
neoclásico, al modo de Moratín, seguidoras de las reglas de las tres unidades, el 
ŘŜŎƻǊƻΣ ƭŀ ǾŜǊƻǎƛƳƛƭƛǘǳŘΧΣ ȅ ǇƻǊ ǎǳǇǳŜǎǘƻ ƭŀǎ traducciones del francés. 
 
 Pero el Romanticismo irrumpió con fuerza y lo cambió todo. Las 
características del nuevo movimiento eran: 
 

¶ ruptura con la tradición neoclásica; 

¶ fin del sometimiento a las reglas; 

¶ se preferirá la ficción, la imaginación y el verso a la prosa, el ensayo y los géneros didácticos 
como las fábulas; 

¶ inspiración en la Edad Media, medievalismo; 

¶ individualismo; 

¶ elogio de la libertadΧ 
 
 En 1834 se estrenó La conjuración de Venecia de Martínez de la Rosa y el Macías, de Larra. En 
1835, fue el estreno de Don Álvaro o la fuerza del sino, del duque de Rivas. En 1836, Aben Humeya, de 
Martínez de la Rosa y El trovador, de Ángel García Gutiérrez, sobre todo este último, tuvieron un éxito 
arrollador y el público reclamó la presencia del autor en las tablas, en el caso de García Gutiérrez, por 
primera vez en la historia del teatro hispánico. 
 
 En 1837 se estrenaron Los amantes de Teruel, de Hartzenbusch; El paje y El rey monje, de García 
Gutiérrez; Doña María de Molina, de Roca de Togores; Carlos II el Hechizado, de Gil y ZárateΧ {ƛ Ŝƴ муос 
se había consagrado el novel García Gutiérrez, en 1837 fue el año de otro nuevo autor: Hartzenbusch, 
cuyo drama tuvo un éxito clamoroso. Diego Marcilla e Isabel de Segura, los amantes turolenses, se 
convirtieron desde entonces en un paradigma universal del morir de amor, comparables a otros grandes 
amantes, como los de Verona inmortalizados por Shakespeare, Romeo y Julieta. O como el trovador 
gallego Macías, al que Mariano José de Larra dedicó una novela y del que se decía que había muerto por 
pena al no ser correspondido por su dama. O como el poeta extremeño Garci Sánchez de Badajoz, del que 
corría la leyenda de su suicidio amoris causa. Y es que, como dijo el poeta medieval Jorge Manrique, el de 
ƭŀǎ άCoplas a la muerte de su padreέΣ el amor Ŝǎ ǳƴŀ άŦǳŜǊȊŀ ǘŀƴ ŦǳŜǊǘŜ ǉǳŜ ŦǳŜǊȊŀ ǘƻŘŀ ǊŀȊƽƴέΦ 
 

Hartzenbusch, el ebanista (1806-1880) 

 
 Juan Eugenio Hartzenbusch nació en Madrid, el 6 de septiembre de 1806, fue hijo de un ebanista 
alemán y de María Josefa Martínez Calleja, que era hija de un labrador y murió muy pronto, cuando Juan 
Eugenio tenía dos años, en el parto de otro niño. Juan Eugenio pensó primero en seguir la carrera 
eclesiástica, una de las pocas vías entonces de prosperar socialmente, pero luego decidió que su vocación 
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era la de pintor. Hasta que, en 1824, acudió por primera vez al teatro, con 18 años, y quedó fascinado. Así 
que, además del alemán, que conocía por sus raíces germánicas, estudió latín, griego, francés e italiano; 
leyó a los clásicos, tradujo y adaptó obras teatrales. 
 
 Su padre enfermó y Juan Eugenio tuvo que dejar los estudios y dedicarse al oficio de ebanista. El 
padre murió en 1830. De ese año es también su boda con María Morgue, de frágil salud, que moriría 
pronto, en 1836, sin conocer el éxito de su marido como autor de teatro. Juan Eugenio, que quería ser 
alguien en la vida, aprendió taquigrafía y de ahí saltó al periodismo. En 1834 tabajaba en la Gaceta de 
Madrid y en 1838, en el Diario de sesiones del Congreso. Tradujo a Voltaire y Alfieri, adaptó a Calderón y 
a Rojas, pero hasta que no estrenó Los amantes de Teruel, en 1837, con 31 años, no tuvo éxito. 
 
 En 1838 se casó en segundas nupcias con Salvadora Hiriart, viuda con cinco hijos, unos años mayor 
que él. En 1840 nació su único hijo, Eugenio Maximino, que permaneció soltero toda su vida y publicó una 
magna bibliografía de su padre, muy valiosa. Salvadora murió en 1867. Su marido la sobrevivió trece años 
más, se jubiló en 1875 y siguió escribiendo hasta el fin de sus días. 
 
 Juan Eugenio Hartzenbusch, universalmente conocido por Los amantes de Teruel, también 
escribió Alfonso el Casto (1841), La Jura de Santa Gadea (1845), La madre de Pelayo (1836) y otras 
muchas obras dramáticas, como La redoma encantada. Al autor madrileño le gustaba volver a los temas 
medievales, como había hecho con la obra que le dio el primer éxito de público, Los amantes de Teruel. 
 
 Por ejemplo, en La redoma encantada aparece el nigromante marqués 
don Enrique de Villena, experto en magia blanca, y la obra está plagada de 
ensalmos, encantamientos, apariciones de brujos, brujas, diablos y seres 
infernales, los personajes se desdoblan y toman el aspecto de otros personajes, 
etc. En esa obra, hay además un diálogo entre el criado, Garabito, y el conde de 
Viznaga, un donjuán pagado de sí mismo, que es puro Romanticismo: 
ƛƎǳŀƭƛǘŀǊƛǎƳƻΣ Ŏŀƴǘƻ ŀ ƭŀ ƭƛōŜǊǘŀŘΧ El conde ha castigado a Garabito, porque se ha 
atrevido a exigirle que le pague una deuda, así que hizo que Pascuala, la novia de 
Garabito, se casara con su viejo mayordomo, Laín Cornejo, y además ordenó que 
pegaran una paliza al criado descortés. Transcribamos el fragmento: 
 

ESCENA IV 
EL CONDE que sale al tejado y GARABITO. 

CONDE.τSi quieres conservar las costillas que te quedaron el otro día, vete de aquí más que a paso. 
GARABITO.τSeñor conde... 
CONDE.τLejos de aquí, repito. 
GARABITO.τ¿No está vuestra señoría contento con haberme negado el premio de mis afanes...? 
CONDE.τSoy conde: pago cuando quiero. 
GARABITO.τ¿Sino que no ha parado vuestra señoría hasta dejarme sin novia? 
CONDE.τLección para el pobre que se insolenta con el poderoso. Un hijo de un zurrador y una molinera, nieto de un 

saltimbanqui, hermano de un ventero, ¡atreverse a decir a un título: «De aquí no salgo sin lo que usted me 
debe»! 

GARABITO.τY si el que me manda trabajar no me paga, ¿cómo vivo yo? 
CONDE.τY si no guardas consideraciones al que te sostiene, ¿querrá emplearte en servicio suyo? ¿No te abandonará? Su 

abandono, ¿no te condenará a la miseria? 
GARABITO.τY si el señor no se sirve del obrero, o el obrero se niega a servir al señor, ¿no tendrá el rico, el noble, el 

grande, que coserse su vestido, reparar su casa y enjaezar su caballo? 
CONDE.τPara no abatirse a tan viles ocupaciones, hallará de sobra espíritus débiles y apocados, almas miserables de 

plebe, que le sirvan de grado o por fuerza. Con valor o con industria hemos adquirido el poder nosotros, 
envidiosa canalla: mientras no sepáis hacer lo que nosotros hicimos, humillaos ante el hombre que tiene más, 
que puede más, que vale por consiguiente más que vosotros. 

GARABITO.τSeñor conde, el hombre que veo delante de mí, es un hombre como yo, inferior a mí, porque yo soy 
robusto; yo aquí soy el fuerte. Aquí no tiene vuestra señoría la escolta de sus lacayos; todos somos iguales de 
tejas arriba; y por Dios, que si me dejo arrebatar de la cólera... 

CONDE.τ¿Qué podrá esa cólera contra este preservativo? (Saca dos pistolas.) 



h
tt

p
:/

/
w

w
w

.a
v

e
m

p
a

ce
.c

o
m

/p
e

rs
o

n
a

l/
jo

se
-a

n
to

n
io

-g
a

rc
ia

-f
e

rn
a

n
d

e
z 

 
 Prof. José Antonio García Fernández DPTO. LENGUA Y LITERATURA- IES Avempace  
 jagarcia@avempace.com  C/ Islas Canarias, 5 - 50015 ZARAGOZA - Telf.: 976 5186 66  -  Fax: 976 73 01 69 

4  
 

GARABITO.τ¡Ah! ¡Que no haya podido gastar seis doblones en armas! 
CONDE.τPues esa es la diferencia que media entre los dos, sobre tejas y sobre baldosas. 
GARABITO.τYo le juro a vuestra señoría que alguna vez... 
CONDE.τEres muy dueño de jurar, como sea en otra manzana. 
GARABITO.τGuárdese vuestra señoría de mí desde hoy. (Retirándose.) 
CONDE.τGuárdate tú de una leva. Pillos de tu especie sobran en Madrid, y pueden hacer su papel con un remo en la 

mano. 
GARABITO.τSi no me vengara... (Va a arrojar una teja al conde.) 
CONDE.τ¡Bribón! (Le encara una pistola, que da fogonazo: Garabito se entra en la buhardilla del terradillo.) Se refugió 

en casa de la bruja: basta con haberle asustado. 
 Juan Eugenio Hartzenbusch, Los amantes de Teruel. La redoma encantada. Madrid, RuedŀΣ нллп όŎƻƭΦ ά¢ŜŀǘǊƻ 
9ǎǇŀƷƻƭέύΣ ŀŎǘƻ LΣ ŜǎŎŜƴŀ L±Σ ǇǇΦ ут-88. 

 
 Además de teatro, publicó  muchas fábulas morales y fue un gran erudito: editó a Calderón de la 
Barca y a Tirso de Molina, estudió al corcovado Juan Ruiz de Alarcón, al divino manco Miguel de 
Cervantes, al Fénix de los Ingenios Lope de Vega. Colaboró con el Diccionario de la Academia, fue director 
de la Biblioteca Nacional y de la Escuela Normal, académico de la R.A.E. Era un hombre callado, modesto, 
bondadoso, tranquilo, más clásico que romántico. Tenía una gran facilidad para el verso (como antes que 
él su admirado Lope). Murió en Madrid el 2 de agosto de 1880, a los 74 años de edad. 
 
 He aquí una de sus fábulas, tomadas de su libro Fábulas en verso castellano: 
 

FÁBULA LV. LOS VIAJES 
 

Un pescador, vecino de Bilbao 
cogió, yo no sé dónde, un bacalao. 
τ¿Qué vas a hacer conmigo? 

(el pez le preguntó con voz llorosa.) 
Él respondió: Te llevaré a mi esposa: 

ella con pulcritud y ligereza 
te cortará del cuerpo la cabeza; 

negociaré después con un amigo, 
y si me da por ti maravedises, 
irás con él a recorrer países. 

τ¡Sin cabeza! ¡Ay de mí! (gritó el pescado.) 
Y replicó el discreto vascongado: 
τ¿Por esa pequeñez te desazonas? 

Pues hoy viajan así muchas personas. 

 

Los amantes de Teruel (1837) 

 

La leyenda y sus autores 

 

 Los amantes de Teruel es una obra basada en una leyenda medieval del siglo XIII. Ya desde el siglo 
XVI hay versiones de la misma, pero la más famosa es sin duda la de Hartzenbusch. Los estudiosos han 
discutido mucho sobre lo que hay de realidad y de ficción en la leyenda y las posturas van del escepticismo 
absoluto sobre la existencia de los amantes a la creencia firme en la veracidad de la historia. 
 

La bibliografía sobre el tema ha ido creciendo con el paso del tiempo, tanto en lo relativo a las más 
de cien obras literarias sobre los amores de Isabel y Diego como en lo que concierne a los estudios 
eruditos sobre la leyenda y su contexto socio-histórico. Entre los literatos, músicos y estudiosos ilustres 
que han escrito o tratado sobre los amantes, tenemos a Rey de Artieda, Pérez Montalbán, Tirso de 
Molina, Tomás Bretón, Juan Yagüe de Salas, Isidoro Antillón, Emilio Cotarelo, Menéndez y PelayoΧ 
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Cervantes dedicó un soneto a Yagüe de Salas cuando este publicó su libro sobre los amantes: 
 

Soneto 
A Juan de Yagüe Salas, Los amantes de Teruel 

 
 De Turia el cisne más famoso hoy canta, 
y no para acabar la dulce vida, 
que en sus divinas obras escondida 
a los tiempos y edades se adelanta. 
 Queda por él canonizada y santa 
Teruel, vivos Marcilla y su homicida; 
su pluma, por heroica conocida, 
en quien se admira el cielo, el suelo espanta. 

 Su doctrina, su voz, su estilo raro, 
que por tuyos, ¡oh Apolo!, reconoces, 
según el vuelo de sus bellas alas, 
 grabadas por la Fama en mármol paro 
y en láminas de bronce, harán que goces 
siglos de eternidad, Yagüe de Salas. 
 

 

,Á ÈÉÓÔÏÒÉÁ ÄÅ Ȱ'ÉÒÏÌÁÍÏ Å 3ÁÌÖÅÓÔÒÁȱȟ ÄÅ "ÏÃÃÁÃÃÉÏ 

 
Emilio Cotarelo ha apuntado que el origen de la leyenda española es la novella (o novela corta) de 

Giovanni Boccaccio άGirolamo e Salvestraέ, recogida en el Decamerón. Aureliano Fernández Guerra 
añade que la presencia española en Sicilia e Italia explicaría esta influencia. La historia es más o menos la 
siguiente: 

 
El rico Girolamo Sighieri, desde que era un niño, concibió 

un gran amor por Salvestra, hija de un sastre. Pero su madre, para 
quitársela de la cabeza, pues ella no era de buena posición, lo envió 
dos años a París. Cuando volvió a Florencia, el joven halló a Salvestra 
casada con otro, un artesano, una persona de clase social más pareja 
a la suya. Girolamo la rondó inútilmente, hasta que un día entró en 
casa de los esposos y esperó escondido la vuelta de su amada. 
Mientras el marido dormía, él se dio a conocer, pero la joven 
respondió que ya no estaban en edad de niñerías y le rogó que no 
turbara la paz de aquel sagrado matrimonio. Tras mucha réplica y 
contrarréplica, el enamorado rogó a la joven que le dejar descansar 
en el lecho un momento para calentarse un poco antes de marcharse. 
Al poco notó Salvestra que su amante había fallecido y contó lo 
sucedido a su esposo. El marido dejó a Girolamo en la puerta de su casa y, cuando a la mañana, los esposos acudieron al 
funeral para saber si alguien les acusaba por lo sucedido, Salvestra, de nuevo enamorada del difunto, cayó muerta sobre 
él. El marido contó el caso y los amantes fueron enterrados juntos en medio de la compasión general. 

 
Hartzenbusch, gran erudito, conocía sin duda la tradición, había leído con toda seguridad a Tirso y 

Montalbán, a Boccaccio y otros. Él añadió algunas cosas: el adulterio de Margarita, la existencia de la 
mora Zulima, que se enamora de Diego, las cartas que tiene Azagra Ŝƴ ǎǳ ǇƻŘŜǊΧ !ŘŜƳłǎ Şƭ ǎŜƭŜŎŎƛƻƴŀ ƭƻǎ 
últimos seis días de la historia, cuando se precipita el desenlace y los amantes están poseídos por la 
ansiedad, de modo que todo el drama resulta mucho más intenso y la puesta en escena es más efectista, 
como gustaba a los románticos. Isabel culmina con el verso: 

 
 ά¢ǵ ƳŜ ƭƭƻǊŀǎǘŜ ŀƧŜƴŀΣ ǘǳȅŀ ƳǳŜǊƻέΦ 

 

,ÏÓ ÁÍÁÎÔÅÓȣ de Hartzenbusch: un éxito romántico 

 
El amor es lo que mueve todo. Por amor mueren Isabel y Diego, se venga la sultana Zulima, 

amenaza Azagra, peca doña Margarita. Sí hay oposición entre el amor fiel, sereno, casto, de Isabel, y el 
apasionado ȅ άafricanoέΣ ǎŜƴǎǳŀƭΣ ŀƳƻǊŀƭ ŘŜ Zulima, que es incluso capaz de amar con una pasión 
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adúltera que le costará la vida. Cuando ella se ve rechazada, actúa movida por el despecho y el afán de 
venganza. 

 
La ficción y el fondo histórico (la España medieval) están muy unidos en la obra. La acción se sitúa 

en 1217, cuando Teruel ya era villa cristiana (lo era desde 1171). La criada Mari-Gómez (o Teresa en la 
última versión del autor) pone el contrapunto cómico para rebajar la tensión dramática. Es cómica, hace 
ǊŜƝǊΣ Ŝǎ ǇŀǊƭŀƴŎƘƛƴŀΣ ŎƻǘƛƭƭŀΧ 

 
La obra fue un éxito desde su estreno en 1837. Como su autor era muy perfeccionista, hizo tres 

versiones. Tenía por este drama gran cariño, pues a él debía su fama de escritor. También influyó que, a 
partir de 1850, ya se había pasado la moda romántica en España y Hartzenbusch, que en el fondo tenía 
alma de clásico, más que de romántico, que era erudito y amaba la vida sosegada, rehizo su obra 
rebajando los efectismos, buscando un drama más directo y auténtico. Precisamente por lo excesivo del 
amor entre Diego e Isabel, por lo hiperbólico ŘŜ ŜǎŜ άmorir de amorέ Ŝƭ ǳƴƻ ǇƻǊ Ŝƭ ƻǘǊƻΣ Ŝƭ ŘŜŎƛǊ ǇƻǇular 
acuñó, pasada la moda del Romanticismo, cuando ya en España y Europa se llevaba el Realismo, el dicho 
peyorativoΥ άLos amantes de Teruel, tonta ella y tonto élέ, criticando así los amoríos desaforados, 
truculentos o descontrolados y a los escritores de historias de este cariz, tenidos por anticuados, 
sentimentaloides y teatreros. 

 
Los amantes de Teruel es obra traducida a los idiomas más importantes: Die Liebenden von 

Teruel, The Lovers of Teruel, Les amants de TeruelΧ En la versión de Hartzenbusch se destaca el hilo 
trágico del amor entre Isabel y Diego, hay una fatalidad romántica que lleva los amantes a la muerte, 
sobresale también individualidad del héroe romántico, Diego, su rebeldía contra la sociedad y el estado de 
cosas que le quitan a su amada Isabel, a la que quiso desde niño. 

 

Forma y estructura de Los amantesȣ 

 
En cuanto a la forma, la obra mezcla verso y prosa. 
 

 ESQUEMA DE LA MÉTRICA EN LOS AMANTES DE TERUEL 
 
versos 1-451      Redondillas 
versos 452-563     Coplas de arte mayor 
versos 564-911      Redondillas 
versos 912-1023    Romancillo heptasílabo en í 
versos 1024-1223    Romance en é-a 
versos 1224-1263    Décimas 
versos 1264-1448    Quintillas 
versos 1449-1456    Octavilla 
versos 1457-1611    Endecasílabos  sueltos 
versos 1612-1671    Romancillo hexasílabo en é-a 
versos 1672-1917    Romance heroico en  á-a 
versos 1918-1933    Romance heroico en é-o 

 

El tiempo de la acción dramática 

 
Por lo que se refiere al tiempo histórico en que está ambientada la obra, se sitúa en el año 1217, el 

siglo XIII, un tiempo de expansión cristiana, tras la histórica batalla de las Navas de Tolosa (1212), con la 
que poco a poco se afianzó la Reconquista (que aún duraría dos siglos y medio largos, hasta la conquista 
de Granada por los Reyes Católicos en 1492) y se resquebrajó el poder musulmán de Al-Andalus, dividido 
en numerosos reinos de taifas. En Tolosa lucharon las fuerzas cristianas confederadas unidas contra el 

Los amantes de Teruel, de Muñoz Degraín, Museo 

del Prado, Madrid 
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enemigo común, y también ayudaron las órdenes militares de Santiago, Calatrava, San Juan de Malta y 
del Temple (lo que explica la aparición en la obra de Hartzenbusch del caballero templario catalán Roger 
de Lizana). 

 
El siglo XIII es la época del mester de clerecía y del autor de los Milagros de Nuestra Señora, 

Gonzalo de Berceo. También es la centuria de Alfonso X el Sabio y sus magnas empresas culturales (la 
Escuela de Traductores de ToledoΣ Ŝƭ ŜǎǇŀƷƻƭ ŀƭŦƻƴǎƝΣ ƭŀǎ ǊŜŎƻǇƛƭŀŎƛƻƴŜǎ ƧǳǊƝŘƛŎŀǎΣ ƘƛǎǘƽǊƛŎŀǎΣ ŎƛŜƴǘƝŦƛŎŀǎΧύΦ 

 
La acción dramática ocurre en los seis últimos días de la vida de Diego e Isabel, como símbolo de 

los seis años que él tuvo que pasar fuera, separado de su gran amor. Esta condensación temporal ayuda a 
aumentar el dramatismo de la tragedia. 

 
 

Los lugares de la acción 

 
En cuanto al espacio, los lugares en los que transcurre la acción son Valencia y Teruel, la primera 

aún es ciudad musulmana, regida por un emir; Teruel era cristiana desde 1171. 
 
Al principio, en el acto I, Diego está en una cárcel levantina (donde ha escrito algo en un lienzo con 

su propia sangre) y la acción transcurre también en el palacio de la sultana, en un dormitorio del Alcázar 
de Valencia. 

 
Después, la acción se traslada a Teruel. Los lugares que tienen más relevancia en los actos II, III y 

IV, son el bosque cercano a la capital turolense, la habitación o gabinete de Isabel donde se cuela Diego y 
donde finalmente hallan la muerte los amantes, la calle donde Diego derrota a Rodrigo. 

 
Otros lugares mencionados son: Francia, la batalla de las Navas, el lugar donde Roger de Lizana 

casi mata a Pedro de SeguraΧ 
 

Los personajes masculinos 

 
En cuanto a los personajes masculinos, destacamos los siguientes: 
 

½ Diego de Marsilla 

 
Aunque es noble, pues pertenece a una de las mejores familias de Teruel, no tiene tan buena posición 
económica como los Segura, dado que no es el primogénito de su casa (que es quien hereda todo según el 
derecho aragonés) y por eso el padre de Isabel, que puede aspirar a casar mejor a su hija, no quiere que se 
una con él, si bien le da al joven un plazo de seis años para que vuelva a la ciudad enriquecido. Diego es el 
gran amante de Isabel, fiel hasta la muerte, incapaz de traicionarla con Zulima, siempre dispuesto a 
merecer el amor de su dama. Su gran enemigo es Rodrigo de Azagra, con quien finalmente se casa Isabel. 
Es un gran guerrero, pues luchó contra los musulmanes en los años en que buscó fortuna fuera de su 
ciudad natal, y gracias a su hábil manejo de las armas, tarda muy poco en derrotar a Rodrigo, si bien la 
nobleza de su corazón le impide ejecutar a su rival. 
 
 No le gustan las traiciones, como demuestra que advirtiera al emir de Valencia, a pesar de ser 
enemigo suyo, del complot que preparaba contra él el pérfido Merván. 
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 Finalmente, muere de pena, porque Isabel le niega un beso de amor, ya que ella estaba casada con 
don Rodrigo y es dama de palabra, de bien. 
 

½ Rodrigo de Azagra 

 
El padre de Isabel lo busca como yerno ideal, pero no por sí mismo, sino por su gran fortuna y su buen 
linaje. Él hace años que desea casarse con IsabelΣ ǇŜǊƻ Ƴłǎ ǉǳŜ ǇƻǊ ŀƳƻǊ ǇƻǊǉǳŜ ǉǳƛŜǊŜ ƭƭŜǾŀǊǎŜ ƭŀ άƳŜƧƻǊ 
ǇƛŜȊŀέ ŘŜ Teruel, a la chica más bella y de mejor casa, para así seguir manteniendo su elevada auto-
estima. Es un hombre que se cree superior a los demás, pero cuyos defectos no pasan desapercibidos a los 
ojos del prójimo. Isabel lo detesta, su madre Margarita también se pondrá de parte de su hija, pero ambas 
son sus víctimas, ya que él es capaz de chantajear, amenazar, matar incluso, con tal de salirse siempre con 
la suya. Al final, consigue casarse con Isabel, pero es derrotado y humillado por Diego en combate singular. 
Decide vengarse utilizando las cartas secretas que Margarita había dirigido a Roger de Lizana y de muestra 
así su mala entraña de villano. 
 

½ Martín de Marsilla 

 
Es el padre de Diego y ejemplo de amor paternal. Se enemista con el padre de Isabel, don Pedro de 
Segura, e iba a batirse en duelo con él, puesto que es a su avaricia a la que culpa 
de que su hijo Diego haya tenido que irse a ganar fortuna y quizá a perder su 
vida en los caminos inseguros de la guerra. Finalmente, ofrece su amistad a don 
Pedro, porque cuando estuvo enfermo fue doña Margarita, la esposa del 
retador Segura, quien lo salvó. Cuando se reencuentra con su hijo Diego en el 
bosque de Teruel, después de seis años de separación, despliega toda su ternura 
hacia el joven, intentando aplacarlo, pero no consigue detener la trágica 
venganza de Diego, finalmente vuelta contra él mismo. 
 

½ Pedro de Segura 

 
Es el padre de Isabel, un viejo a la antigua usanza, que solo piensa en el rango de su casa y en casar bien a 
su niña. Es puntilloso en temas de honor, pues se muestra dispuesto a batirse en duelo con Martín de 
Marsilla al entender que este ha hablado mal de su familia, pero al tiempo no se entera de nada, pues 
ignora que su mujer ha cometido adulterio cuando era joven y no es capaz de percibir las pésimas 
intenciones de Rodrigo de Azagra, solo ve el brillo de sus blasones. Por otro lado, es su avaricia la que 
desata la tragedia, ya que impidió la boda de Diego e Isabel y forzó al joven a marcharse de Teruel con la 
intención de hallar fortuna. 
 

½ Adel 

 
Es un siervo de los reyes de Valencia y cumple todo lo que le piden sus señores, incluso llega a matar a la 
reina Zulima por petición de su sultán, al comprobarse la infidelidad y perfidia de aquella. Tiene un papel 
relevante cuando se entrevista con Isabel, pues le informa de que Diego no ha muerto y de que la 
verdadera traidora es Zulima, que ha urdido su venganza por despecho hacia el joven que despreció su 
amor. 
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½ Osmín 

 
Es un espía moro. Le propone la libertad a Diego si le ayuda, al principio de la obra. Descifra para Zulima lo 
que Diego, que se hacía llamar Ramiro, ha escrito con su propia sangre en un lienzo. 
 

½ Personajes aludidos, pero que no salen en escena 

(El caballero templario catalán Roger de Lizana, el emir de Valencia Zeit Abenzeit, Merván el traidor, el 
mensajero Jaime Celladas, el bandolero ZaénΧ) 
 

¶ Roger de Lizana ha sido amante de doña Margarita y estuvo a punto de asesinar a Pedro de Segura, 
pero finalmente muere al caer sobre su propio cuchillo. Los templarios habían cogido poder desde la 
batalla de las Navas de Tolosa (1212), cuando lucharon del lado 
cristiano, junto a las fuerzas confederadas que derrotaron a los 
musulmanes. Roger, como templario y caballero cristiano, debía 
permanecer soltero, no podía casarse ni mucho menos tener relación 
con una mujer casada (los templarios tenían votos de castidad, eran 
caballeros-monjes al servicio del Papa). Pero está profundamente 
enamorado de Margarita y por eso casi mata a su marido, don Pedro. 
Sin embargo, su conciencia le hace sentir el peso de la culpa, él sabe 
que no está bien lo que está haciendo y por eso perdona a Pedro y 
dice que va a retirarse antes de que su lengua revele el terrible 
secreto que lo tortura (el adulterio). Cuando muere, Rodrigo 
encuentra en el cadáver de Roger las cartas de amor de doña 
Margarita (prueba de que el templario amaba profundamente a la 
dama, pues siempre las llevaba encima) y el de Azagra reconoce su letra. Esas cartas son claves para el 
desarrollo de la tragedia. 
 

¶ El emir de Valencia Zeit Abenzeit manda asesinar a Zulima al comprobar la infidelidad de su esposa, a 
pesar de que el despecho de aquella comenzó porque él no mantuvo su palabra de tenerla como única 
consorte. Al amparo de la religión musulmana, que permite la poligamia, Zeit va en busca de su nueva 
esposa fuera de Valencia y su falta de palabra es lo que motiva que Zulima quiera serle infiel. No deja 
de ser curioso, paradójico, que él penalice la infidelidad de ella con una sentencia de muerte y no 
sienta siquiera remordimientos por haber hecho él lo mismo (aunque, en su caso, con la cobertura 
legal y religiosa del Islam). 

 
 Este personaje de la ficción existió en la realidad: el emir Zeit Abenzeit (o Abú Zayd), nacido en 
1195, rey de la taifa de Valencia. En Valencia hay hoy una calle que se llama άŘŜƭ ƳƻǊƻ ½Ŝƛǘέ, en 
recuerdo de aquel caudillo. Valencia había sido cristiana con el Cid (siglos XI y XII, 1094- 1102), pero 
rápidamente volvió a ser musulmana, primero con los almorávides (1102-1144) y después con los 
almohades (1172-1228), a los que pertenecía Abenzeit. 
 
 El emir fue conocido en las crónicas con diferentes nombres: Abenzeit, Zayd Abu Zayd, Abú Zayd, 
Zeit Abu Zeit... Era hermano de Al-Nasir (el Miramamolín, derrotado en la batalla de las Navas de 
Tolosa, en 1212), hijo del mítico Almanzor (Yacub Al-Mansur), nieto de Abu Yacub Yusuf (que 
convirtió a Sevilla en la capital almohade) y bisnieto de Al-Mumín, primer califa almohade. Fue emir de 
Valencia por derecho de conquista, llegó al poder después de Tolosa (1212, allí fue derrotado por los 
cristianos su hermano Miramamolín), y se mantuvo fiel al poder almohade en Marruecos cuando ya 

Placa en Argelita (Castellón) 
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aquel régimen se venía abajo y surgían en la Península los reinos de taifas. Hizo martirizar a algunos 
cristianos, como los franciscanos san Juan de Perusa y san Pedro de Saxoferrato, predicadores de la 
nueva fe en Valencia, venidos de Italia; si bien, como hábil político obligado a sobrevivir, fue capaz de 
pactar con los reyes cristianos, como Jaime I el Conquistador, a quien ayudó a reconquistar Valencia. 
Zeit fue derrocado en 1229 por Zyyan o Zayán Ibn Mardanish., Ŝƭ άǊŜȅ ƭƻōƻέΣ al que Hartzenbusch 
llama Zaén el bandolero en su obra. 
 
 Abenzeit fue el último gobernador almohade de España. Dominó Valencia, Denia, Játiva, Orihuela 
y parte de Murcia. Cuando fue expulsado de Valencia por Zayyan se hizo aliado de Jaime I el 
Conquistador, quien finalmente se haría con la ciudad levantina, expulsando a su vez a Zayyan. 
 
 Zeit se convirtió al cristianismo en 1216 y tomó el nombre de Vicent Bellvís. Sus restos fueron 
enterrados primeramente en el Convento de San Francisco y, tras la desamortización, fueron 
trasladados al actual Convento de la Puridad y San Jaime donde se hallan en la actualidad. 
 
 Como ha quedado para la tradición que su esposa le fue infiel, dice la copla que un día el emir 
explicó a la traidora su conversión al cristianismo (curiosamente, en la copla se funden y confunden 
mujer y religión): 

 
άaŜ Ƙŀƴ ŘƛŎƘƻ ǉǳŜ ƴƻ ƳŜ ǉǳƛŜǊŜǎΣ 

no me da pena maldita, 
que la mancha de la mora, 
Ŏƻƴ ƻǘǊŀ ǾŜǊŘŜ ǎŜ ǉǳƛǘŀέ 

[la conversión al cristianismo de Zeit elimina una mancha ςmusulmana- de su corazón] 
 

¶ Merván el traidor quiere asesinar al emir, pero se da a entender en la obra que la conjuración no 
progresa. Al principio de la obra, Zulima se hace pasar por la hija de Merván, Zoraida, para engañar a 
Diego, quien a su vez se hacía llamar Ramiro.  
 

¶ Jaime Celladas es el hombre de confianza de Diego a quien este ha mandado desde Valencia a Teruel 
con el mensaje de que esperen su vuelta y la esperanza de que Isabel no se case antes de su llegada, 
pero por orden de Zulima es herido gravemente y dado por muerto antes de que pueda cumplir con su 
misión. 
 

¶ Zaén es un bandolero que, junto a sus huestes, atemoriza las cercanías de Albarracín y Teruel y que, 
por orden de Zulima, detiene a Diego y lo deja en el bosque 
cercano a la ciudad atado a un árbol, para que no pueda llegar a 
tiempo a la capital turolense y así se celebre la boda entre 
Rodrigo e Isabel. Es también él quien intercepta al mensajero de 
Diego, Jaime Celladas, y le impide llegar a Teruel con la petición 
del joven de que no se celebrase la boda de Isabel hasta que 
llegara Marsilla. 

 
 Este Zaén de Hartzenbusch está basado en un personaje real, Zyyan o Zayán Ibn Mardanish., 
ƭƭŀƳŀŘƻ Ŝƭ άrey loboέΣ ǉǳƛŜƴ Ŝƴ мннф ŘŜǊǊƻŎƽ ŀ Zeit Abenzeit y lo sustituyó como emir de Valencia, 
hasta que él a su vez fue expulsado de Valencia por el rey Jaime I el Conquistador. 
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Los personajes femeninos 

 
En cuanto a los personajes femeninos, desempeñan el papel propio de su rango y sexo: Teresa es 

la criada fiel, doña Margarita e Isabel las damas cristianas. Sin embargo, sí que parecen mujeres capaces 
de tomar sus propias decisiones en algún momentoΣ ǎƻƴ ŀƭƎƻ Ƴłǎ ǉǳŜ Ŝƭ ƳŜǊƻ άdescanso del guerreroέ ŀƭ 
que estamos acostumbrados en la literatura anterior. 

 
Por ejemplo, doña Margarita fue infiel a su marido en el pasado (aunque en el presente es incapaz 

de afrontar el peso de su culpa y para taparla utiliza a su propia hija, Isabel, a la que impone un 
matrimonio que ella misma repudia). 

 
Pero la figura femenina más imponente es, sobre todo, la sultana Zulima, capaz de ser infiel a su 

marido, de amar y odiar con igual fuerza. Analicemos a los personajes más despacio: 
 
 

½ Isabel de Segura 

 
Bondadosa, buena, cristiana y de gran corazón. Amó desde pequeña a Diego, pero por amor a la autoridad 
de su padre y, sobre todo, para preservar el honor de su madre, acepta casarse con Azagra cuando cree 
que Diego se ha muerto. Enterada de la traición de Zulima, prefiere perdonarla antes que vengarse de ella. 
Finalmente, muere de amor aferrada a su difunto Diego. 
 

½ Zulima 

 
Es la reina de Valencia y una mujer de rompe y rasga. Odia primero a su marido, 
el emir, porque este le había prometido que ella sería su único amor y ahora él se 
va a casar con otra mujer, puesto que en la religión islámica es posible la 
poligamia. Después, ama con pasión adúltera a un cristiano, Ramiro-Diego, sin 
importarle nadaΦ tŜǊƻ Ƴłǎ ǘŀǊŘŜ ƭƻ ƻŘƛŀǊł Ŏƻƴ ƭŀ ƳƛǎƳŀ άǇŀǎƛƽƴ ŀŦǊƛŎŀƴŀέ ŎǳŀƴŘƻ 
él la rechace por mantenerse fiel a su dama, Isabel. Entonces Zulima trama su 
venganza y se muestra capaz de todo: va a Teruel, se disfraza de hombre, miente 
a Isabel, hace asesinar a Jaime Celladas, manda atar a un árbol a Diego y, 
finalmente, ante él, se muestra satisfecha de haber cumplido su malvado 
objetivo. No es de extrañar que, finalmente, sea castigada con la muerte, aunque 
ella y Rodrigo de Azagra, los malos de la tragedia, son realmente los personajes 
más fascinantes de la obra. 
 

½ Doña Margarita 

 
Madre de Isabel, de joven cometió adulterio con Roger de Lizana y le escribió unas cartas 
comprometedoras que, finalmente, acaban en poder de Rodrigo de Azagra y con las que el poco 
honorable caballero la somete a chantaje. Es la protección del honor de su progenitora, amenazado por la 
perfidia del de Azagra, lo que mueve a Isabel a casarse con Rodrigo. Doña Margarita es una mujer 
acorralada, una víctima, pero a su vez ella eligió libremente la infidelidad cuando era joven y se convierte 
en verdugo de su propia hija, obligándola a una boda que ella repudia con todas sus fuerzas. Desde que 
cometió pecado de adulterio, intentó llevar una vida santa y cristiana, y esa es la explicación de por qué 
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acude encapuchada, disfrazada de peregrino, a casa de don Martín, enemigo de su esposo, con intención 
de ayudarle a sanar. 
 

½ Otros personajes: Teresa 

 
Es la criada de Isabel de Segura (en las ediciones primeras de Hartzenbusch, se le daba el nombre de Mari-
Gómez), hace de contrapunto cómico. Tiene poca relevancia en la obra. Es una criada fiel a su señora, a la 
que sirve de confidente en alguna ocasión. Por el hecho de llevar muchos años en la casa y de haber criado 
a Isabel desde niña, tiene confianza con ella y le dice las cosas con total sinceridad. 
 

Fragmentos de Los amantes de Teruel, de Juan Eugenio Hartzenbusch 

 
 Zulima, que se hace llamar Zoraida, hija de Merván, se enamora de Diego, que se hace llamar 
Ramiro. El cristiano ha escrito en su lengua castellana, la cual los moros no entienden, un aviso para el 
sultán o amir (=emir) de Valencia, el esposo de Zulima, Zeit Abenzeit, previniéndolo de una conjura del tal 
Merván para matarlo. Como tinta  ha usado Diego su propia sangre y como pincel, un mechón de sus 
cabellos. 
 
 

 ACTO I, ESCENA I 
 
ADEL.     Y ese cautivo, señora, 
          ¿te ama? ¿Sabes tú quién es? 
ZULIMA.   Es noble, es valiente, en una 
          mazmorra iba a perecer                                  40 
          de enfermedad y de pena, 
          de frío, de hambre y de sed: 
          yo le doy la libertad, 
          riquezas, mi mano: ¿quién 
          rehusa estos dones? ¡Oh!                                45 
          Si ofendiera mi altivez 
          con una repulsa, caro 
          le costara su desdén 
          conmigo. Tiempo hace ya 
          que este acero emponzoñé,                               50 
          furiosa contra mi aleve 
          consorte Zeit Abenzeit: 
          quien es capaz de vengarse 
          en el Príncipe, también 
          escarmentara al esclavo,                                55 
          como fuera menester. 
ADEL.     ¿Qué habrá escrito en ese lienzo 
          con su sangre? Yo no sé 
          leer en su idioma; pero 
          puedo llamar a cualquier                                60 
          cautivo.... 
ZULIMA.             Él nos lo dirá, 
          yo se lo preguntaré. 
ADEL.     ¿No fuera mejor hablarle 
          yo primero, tú después? 
ZULIMA.   Le voy a ocultar mi nombre:                             65 
          ser Zoraida fingiré, 
          hija de Merván. 
ADEL.                   ¡Merván! 
          ¿Sabes que ese hombre sin ley 
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          conspira contra el Amir? 
ZULIMA.   A él le toca defender                                   70 
          su trono, en vez de ocuparse, 
          contra la jurada fe, 
          en devaneos que un día 
          lugar a su ruina den. 
          Mas Ramiro no recobra                                   75 
          los sentidos: buscaré 
          un espíritu a propósito.... (_Vase_.) 

 
 En este diálogo entre Marsilla y Zulima, ambos muestran sus caracteres: Diego, leal amante de su 
Isabel; la mora, adúltera y traidora, apasionada, capaz de amar, pero también de odiar y vengarse por 
rencor. 
 

 ACTO I, ESCENA IV 
 
άMARSILLA. Mi nombre es Diego Marsilla, 
          y cuna Teruel me dió, 
          pueblo que ayer se fundó, 
          y es hoy poderosa villa, 
          cuyos muros, entre horrores                             195 
          de lid atroz levantados, 
          fueron con sangre amasados 
          de sus fuertes pobladores. 
          Yo creo que al darme ser 
          quiso formar el Señor,                                  200 
          modelos de puro amor, 
          un hombre y una mujer, 
          y para hacer la igualdad 
          de sus afectos cumplida, 
          les dió un alma en dos partida,                         205 
          y dijo: «Vivid y amad.» 
          Al son de la voz creadora, 
          Isabel y yo existimos, 
          y ambos los ojos abrimos 
          en un día y una hora.                                   210 
          Desde los años más tiernos 
          fuimos ya finos amantes; 
          desde que nos vimos ... antes 
          nos amábamos de vernos; 
          porque el amor principió                                215 
          a enardecer nuestras almas 
          al contacto de las palmas 
          de Dios, cuando nos crió: 
          y así fué nuestro querer, 
          prodigioso en niña y niño,                              220 
          encarnación del cariño 
          anticipado al nacer, 
          seguir Isabel y yo, 
          al triste mundo arribando, 
          seguir con el cuerpo amando,                            225 
          como el espíritu amó. 
ZULIMA. Inclinación tan igual 
          sólo dichas pronostica. 
MARSILLA. Soy pobre, Isabel es rica. 
ZULIMA (aparte). Respiro. 
MARSILLA. Tuve un rival.                                          230 
ZULIMA. ¿Sí? 
MARSILLA. Y opulento. 
ZULIMA. Y bien.... 
MARSILLA. Hizo 
          alarde de su riqueza.... 



h
tt

p
:/

/
w

w
w

.a
v

e
m

p
a

ce
.c

o
m

/p
e

rs
o

n
a

l/
jo

se
-a

n
to

n
io

-g
a

rc
ia

-f
e

rn
a

n
d

e
z 

 
 Prof. José Antonio García Fernández DPTO. LENGUA Y LITERATURA- IES Avempace  
 jagarcia@avempace.com  C/ Islas Canarias, 5 - 50015 ZARAGOZA - Telf.: 976 5186 66  -  Fax: 976 73 01 69 

14  
 

ZULIMA.   ¿Y qué? ¿rindió la firmeza 
          de Isabel? 
MARSILLA. Es poco hechizo 
          el oro para quien ama.                                  235 
          Su padre, sí, deslumbrado.... 
ZULIMA.   ¿Tu amor dejó desairado, 
          privándote de tu dama? 
MARSILLA. Le ví, mi pasión habló, 
          su fuerza exhalando toda,                               240 
          y, suspendida la boda, 
          un plazo se me otorgó, 
          para que mi esfuerzo activo 
          juntara un caudal honrado. 
ZULIMA.   ¿Es ya el término pasado?                               245 
MARSILLA. Señora, ya ves... aún vivo. 
          Seis años y una semana 
          me dieron: los años ya 
          se cumplen hoy; cumplirá 
          el primer día mañana.                                   250 
ZULIMA.   Sigue. 
MARSILLA.       Un adiós a la hermosa 
          dí, que es de mis ojos luz, 
          y combatí por la cruz 
          en las Navas de Tolosa. 
          Gané con brioso porte                                   255 
          crédito allí de guerrero; 
          luego, en Francia, prisionero 
          caí del Conde Monforte. 
          Huí, y en Siria un francés 
          albigense, refugiado,                                   260 
          a quien había salvado 
          la vida junto a Besiés, 
          me dejó, al morir, su herencia:  
          volviendo con fama y oro 
          a España, pirata moro                                   265 
          me apresó y trajo a Valencia. 
          Y en pena de que rompió 
          de mis cadenas el hierro 
          mi mano, profundo encierro 
          en vida me sepultó,                                     270 
          donde mi extraño custodio, 
          sin dejarse ver ni oír, 
          me prolongaba el vivir, 
          o por piedad o por odio. 
          De aquel horrendo lugar                                 275 
          me sacáis: bella mujer, 
          sentir sé y agradecer: 
          di cómo podré pagar. 
ZULIMA.   No borres de tu memoria 
          tan debido ofrecimiento,                                280 
          y haz por escuchar atento 
          cierta peregrina historia. 
          Un joven aragonés 
          vino cautivo al serallo: 
          sus prendas y nombre callo;                             285 
          tú conocerás quién es. 
          Toda mujer se lastima 
          de ver padecer sonrojos 
          a un noble: puso los ojos 
          en el esclavo Zulima,                                   290 
          y férvido amor en breve 
          nació de la compasión: 
          aquí es brasa el corazón; 
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          allá entre vosotros, nieve. 
          Quiso aquel joven huir;                                 295 
          fué desgraciado en su empeño: 
          le prenden, y por su dueño 
          es condenado a morir. 
          Pero en favor del cristiano 
          velaba Zulima; ciega,                                   300 
          loca, le salva;--más, llega 
          a brindarle con su mano. 
          Respuesta es bien se le dé 
          en trance tan decisivo: 
          habla tú por el cautivo,                                305 
          yo por la Reina hablaré. 
MARSILLA. Ni en desgracia ni en ventura 
          cupo en mi lenguaje dolo: 
          este corazón es sólo 
          para Isabel de Segura.                                  310 
ZULIMA. Medita, y concederás 
          al tiempo lo que reclama. 
          ¿Sabes tú si es fiel tu dama? 
          ¿Sabes tú si la verás? 
MARSILLA. Me matara mi dolor,                                     315 
          si fuera Isabel perjura: 
          mi constancia me asegura 
          la firmeza de su amor. 
          Con espíritu gallardo,  
          si queréis, daré mi vida:                               320 
          dada el alma y recibida, 
          fiel al dueño se la guardo. 
ZULIMA. Mira que es poco prudente 
          burlar a tu soberana, 
          que tiene sangre africana,                              325 
          y ama y odia fácilmente. 
          Y si ella sabe que, cuando 
          yo su corazón te ofrezco, 
          por ella el dolor padezco 
          de ver que le estás pisando,                            330 
          volverás a tus cadenas 
          y a tu negro calabozo, 
          y allí yo, con alborozo 
          que más encone tus penas, 
          la nueva te llevaré                                     335 
          de ser Isabel esposa. 
MARSILLA. Y en prisión tan horrorosa 
          ¿cuántos días viviré? 
ZULIMA. ¡Rayo del cielo! el traidor 
          cuanto fabrico derrumba:                                340 
          defendido con la tumba, 
          se ríe de mi furor. 
          Trocarás la risa en llanto. 
          Cautiva desde Teruel 
          me han de traer a Isabel....                            345 
MARSILLA. ¿Quién eres tú para tanto? 
ZULIMA. Tiembla de mí. 
MARSILLA. Furia vana. 
ZULIMA. ¡Insensato! La que ves, 
          no es hija de Merván, es 
          Zulima. 
MARSILLA. ¡Tú la Sultana!                                         350 
ZULIMA. [ŀ wŜƛƴŀΦέ 

 όΧύ 
ZULIMA.   Dé a la rebelión castigo                                395 
          quien tema por su poder; 
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          no yo, que al anochecer 
          huir pensaba contigo. 
          Poca gente, pero brava, 
          que al marchar nos protegiera,                          400 
          sumisa mi voz espera 
          escondida en la alcazaba. 
          Con ellos entre el rebato 
          del tumulto, partiré; 
          con ellos negociaré                                     405 
          que me venguen de un ingrato. 
          Teme la cuchilla airada 
          de Zaén, el bandolero; 
          tiembla, más que de su acero, 
          de esta daga envenenada.                                410 
          ¡Ay del que mi amor trocó 
          en frenesí rencoroso! 
          ¡Nunca espere ser dichoso 
          quien de celos me mató! 
MARSILLA. ¡Zulima!... ¡Señora !...                                415 
 (_Vase Zulima por la puerta del fondo, y cierra por dentro_.) 
 

Doña Margarita, madre de Isabel, siente remordimientos por el sacrificio que debe imponerle a su 
hija, a causa de su ligereza cuando era joven con el caballero Roger de Lizana. Rodrigo de Azagra, 
pretendiente de Isabel, es un hombre sin honor que, con tal de conseguir sus torpes propósitos, es capaz 
de chantajear y amenazar a una dama como doña Margarita. Él posee unas comprometedoras cartas de la 
dama, que no dudará en usar si no se sale con la suya. Isabel aparece así como una víctima inocente, como 
una paloma entre gavilanes que no tiene más remedio que plegarse a las exigencias del honor, movida por 
su amor filial. 

 
 ACTO SEGUNDO, ESCENA XIII 
 
MARGARITA. Y ¿debo yo consentir 
           que la inocente Isabel, 
           por mi egoísmo cruel, 
           se ofrezca más que a morir? 
           Pero ¿cómo he de sufrir                                765 
           que, perdida mi opinión, 
           me llame todo Aragón 
           hipócrita y vil mujer? 
           Mala madre me hace ser 
           mi buena reputación. 
           A todo me resignara 
           con ánimo ya contrito, 
           si al saberse mi delito, 
           yo sola me deshonrara. 
           Pero a mi esposo manchara                              775 
           con ignominia mayor. 
          ¡Hija infeliz en amor! 
          ¡Hija desdichada mía! 
          Perdona la tiranía 
          de las leyes del honor.                                 780 

 

Este es el diálogo de la venganza de Zulima. La mora, aún disfrazada de hombre, habla con 
Marsilla, el joven cristiano que un día la despreció y que ahora está atado a un árbol, cerca de Teruel.  

 
 ACTO III, ESCENA VIII 
 
ZULIMA, en traje de hombre.--MARSILLA 
ZULIMA.                     Yo soy. 
MARSILLA.                      ¡Cielos! ¡Zulima! 
          ¡Tú aquí! (_Aparte._ ¡Presagio horrendo!) 
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ZULIMA.   Vecinos de Teruel vienen corriendo 
          a quienes más que a mí toca librarte: 
          yo sólo en esta parte                                   335 
          me debo detener mientras te digo 
          que Isabel es mujer de don Rodrigo. 
MARSILLA. ¡Gran Dios!--Mas no: me engañas, 
            impostora. 
ZULIMA.   Zaén, que llega de Teruel ahora, 
          Zaén ha visto dar aquella mano                          340 
          tan ansiada por ti. 
MARSILLA.                     Finges en vano. 
          Tú ignoras que mi próxima llegada 
          previno un mensajero. 
ZULIMA.   Tú no sabes que un tirador certero 
          supo dejar tu previsión burlada,                        345 
          saliéndole al camino al mensajero. 
          Yo hablé con Isabel, yo de tu muerte 
          la noticia le dí, y a los bandidos 
          encargué que tu viaje detuvieran. 
          Yo, celebradas de Isabel las bodas,                     350 
          te las vengo a anunciar. 
MARSILLA.                      ¿Con que es ya tarde? 
ZULIMA.   Mírame, bien, y dúdalo si puedes. 
          Inútiles mercedes 
          el Rey te prodigó: más he podido, 
          prófuga yo, que mi real marido.                         355 
          Yo mi amor te ofrecí, bienes y honores, 
          y te inmolé mi fe y el ser que tengo; 
          tú preferiste ingrato mis rencores: 
          me ofendiste cruel, cruel me vengo. 
          Adiós: en mi partida                                    360 
          te dejo por ahora con la vida, 
          mientras padeces en el duro potro 
          de ver a tu Isabel en brazos de otro. (_Vase_.) 

 

En esta escena contrastan vivamente los caracteres de Zulima (traidora, adúltera, apasionada) e 
Isabel (piadosa, capaz de perdonar a su rival por haberse enamorado de su Diego). Una representa el amor 
infiel (el loco amor, por decirlo usando términos del arcipreste de Hita) y la otra, el amor cristiano (el buen 
amor). 

 
 ACTO IV, ESCENA IV 
 
ADEL.      Con viva lástima escucho 
           tus ansias de amor extremas; 
           pero aunque tú nada temas, 
           yo debo decirte mucho. 
           Marsilla a mi Rey salvó                                185 
           de unos conjurados moros, 
           y el Rey vertió sus tesoros 
           en él, y aquí le envió. 
           El despreció la liviana 
           inclinación de la infiel....                           190 
ISABEL.    ¡Oh! ¡Sí! 
ADEL.              Y airada con él 
           vino, y se vengó villana 
           contando su falso fin. 
ISABEL.    ¡Ella! 
ADEL.           Con una gavilla 
           de bandidos, a Marsilla                                195 
           detuvo, ya en el confín 
           de Teruel, donde veloces 
           corriendo en tropel armado, 
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           le hallamos a un tronco atado, 
           socorro pidiendo a voces.                              200 
ISABEL.    Calla, moro: no más. 
ADEL.                         Pasa 
           más, y es bien que te aperciba. 
           --La Sultana fugitiva 
           se ha refugiado en tu casa: 
           en ésta. 
ISABEL.           ¡Aquí mi rival!                                 205 
ADEL.      Tu esposo la libertó. 
ISABEL.    ¡Ella donde habito yo! 
ADEL.      Guárdate de su puñal. 
           Por celos allá en Valencia 
           matar a Marsilla quiso.                                210 
ISABEL.    A tiempo llega el aviso. 
ADEL.      Confirma tú la sentencia 
           que justo lanzó el Amir. 
           Por esa mujer malvada 
           para siempre separada                                  215 
           de Marsilla has de vivir. 
           Ella te arrastra al odioso 
           tálamo de don Rodrigo. 
           Envíala tú conmigo 
           al que le apresta su esposo,                           220 
           pena digna del ultraje 
           que siente. 
ISABEL.                Sí, moro; salga 
           pronto de aquí, no le valga 
           el fuero del hospedaje. 
           Como perseguida fiera                                  225 
           entró en mi casa: pues bien, 
           al cazador se la den, 
           que la mate donde quiera.  
           Mostrarse de pecho blando 
           con ella, fuera rayar                                  230 
           en loca: voy a mandar 
           que la traigan arrastrando. 
           Sean de mi furia jueces 
           cuantas pierdan lo que pierdo. 
           ¡Jesús! Cuando yo recuerdo                             235 
           que hoy pude... ¡Jesús mil veces! 
           No le ha de valer el llanto, 
           ni el ser mujer, ni ser bella, 
           ni reina. ¡Si soy por ella 
           tan infeliz! ¡tanto, tanto!...                         240 
           Dime, pues, di: tu señor, 
           ¿qué suplicio le impondrá? 
ADEL.      Una hoguera acabará 
           con su delincuente amor. 
ISABEL.    ¡Su amor! ¡Amor desastrado!                            245 
           Pero es amor.... 
ADEL.                       Y ¿es bastante 
           esa razón?... 
ISABEL.                 ¡Es mi amante 
           tan digno de ser amado! 
           Le vió, le debió querer 
           en viéndole.--¡Y yo, que hacía                         250 
           tanto que no le veía ... 
           y ya no le puedo ver! 
           --Moro, la víctima niego 
           que me vienes a pedir: 
           quiero yo darle a sufrir                               255 
           castigo mayor que el fuego: 
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           ella con feroz encono 
           mi corazón desgarró ... 
           me asesina el alma ... yo 
           la defiendo, la perdono. (_Vase._)                     260 

 

Trabajo para los alumnos 

 

 Juan Eugenio Hartzenbusch, vida y obra. El 

Romanticismo en España 

 
1. Resume la vida y obra de J. E. Hartzenbusch a partir de los datos que 

encuentres en este documento. 
2. Di qué otros autores, aparte de Harzenbusch, han tratado literariamente el tema de los amantes. 
3. Habla del Romanticismo, sus características, visión de la Edad Media de los autores románticos, el 

teatro romántico (principales autores y obras). 
 

 Los amantes de Teruel. Análisis e interpretación 

 
4. Los personajes masculinos, cómo son, relaciones entre ellos: Diego de Marcilla, Rodrigo de Azagra, 

don Martín de Marsilla, don Pedro de Segura, Adel, Osmín. 
5. Los personajes aludidos, pero que no aparecen en escena: el amir de Valencia Zeit Abenzeit, Roger de 

Lizana, Merván el traidor, Zaén el bandolero, Jaime Celladas Ŝƭ ƳŜƴǎŀƧŜǊƻ ƘŜǊƛŘƻΧ 
6. Busca información sobre el amir Zeit Abenzeit como personaje histórico. 
7. Busca información sobre la orden del Temple (los caballeros templarios) a la que pertenecía Roger de 

Lizana y, especialmente, habla de su presencia en Aragón y Teruel (el MaestrazgoΧύΦ 
8. Los personajes femeninos, cómo son, relaciones entre ellos: Isabel de Segura, Zulima, doña 

Margarita, la criada Teresa. 
9. El espacio en Los amantes de Teruel: dónde ocurre la acción, lugares escénicos. 
10. El tiempo en Los amantes de Teruel: cuándo sucede la historia, época y contexto histórico (el siglo 

XIII, Gonzalo de Berceo y el mester de clerecía, Alfonso X el Sabio y sus empresas culturales, el avance 
de la Reconquista, la batalla de las Navas de Tolosa (1212), el año de la acción (1217), la convivencia 
ŘŜ ƧǳŘƝƻǎΣ łǊŀōŜǎ ȅ ŎǊƛǎǘƛŀƴƻǎΧύ 

11. Relaciona la historia de Los amantes de Teruel con el Decamerón de Boccaccio. 
12. Relaciona la historia de Los amantes de Teruel con el loco amor y el buen amor de los que hablaba 

Juan Ruiz, arcipreste de Hita. 
 

 Acto I, preguntas de comprensión 

 
13. ¿Qué nombre falso usa Diego mientras está preso en Valencia? Cita los versos que lo justifican. 
14. ¿Qué nombre fingido utiliza Zulima, la sultana? Copia los versos donde consta. 
15. ¿Por qué Zulima está enfadada con el amir de Valencia, su esposo? Copia los versos donde muestra su 

enfado. 
16. ¿Por qué Zulima y Adel no pueden leer el lienzo escrito con sangre que ha escrito Diego en la 

mazmorra? Cita los versos donde se dice. 
17. ¿Quién es el traidor que conspira contra el emir o amir de Valencia? Justifícalo con versos del texto. 
18. ¿Qué diferencia de edad hay entre Isabel y Diego? Copia los versos donde se alude a la cuestión. 
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19. ¿Qué ha escrito Diego en el lienzo ensangrentado? ¿Qué ha usado como pincel? Cita los versos donde 
se hace constar. 

 

 Acto II, preguntas comprensivas 

 
20. Quién intenta matar a don Pedro de Segura? ¿Cómo se salva el de Segura y cómo acaba el asunto? Di 

entre qué versos y/o escenas se desarrolla esta cuestión. 
21. ¿Por qué don Pedro de Segura, padre de Isabel, y don Martín de Marcilla, padre de Diego, debían 

luchar en duelo? Di en qué escena/s del acto II se comenta esta cuestión. 
22. ¿Por qué finalmente los dos progenitores dejan de batirse? Comenta en qué escena se dice. 
23. ¿Cómo es el carácter de don Rodrigo de Azagra, rival amoroso de Diego? Cita algunos versos que 

pongan en evidencia su manera de ser. 
24. ¿Por qué don Rodrigo se atreve a chantajear a doña Margarita, madre de Isabel, y a exigir que la joven 

se case con él? Cita los versos y escenas donde se trata el asunto. 
25. ¿Cómo se disfraza Zulima para visitar a Isabel? ¿Qué le cuenta en su visita? ¿En qué escena ocurre? 
26. ¿Qué decide en primer lugar Isabel tras la visita de Zulima?, ¿y después de hablar con su madre? 
 

 Acto III, preguntas comprensivas 

 
27. Explica estos versos de Adel en la escena VΥ άΘ!ƴŎƛŀƴƻΗ .ŜƴŘƛŎŜ ŀƭ {ŜƷƻǊΥ ŀǵƴ ŜǊŜǎ ǇŀŘǊŜέΦ ΛvǳŞ Ŝǎ ƭƻ 

que explica Adel, a quién se dirige? Explica toda la escena y di dónde se ubica en el acto III. 
28. Explica el diálogo entre Zulima y Marsilla en la escena VIII, en un bosque cercano a Teruel. 
29. Cuenta el reencuentro entre Diego y su padre Martín (escena XI) 
 

 Acto IV, preguntas comprensivas 

 
30. Resume qué le cuenta el moro Adel a Isabel en la escena III. 
31. Cuenta el duelo entre don Rodrigo y Diego en la escena VII, cómo acaba, cómo amenaza Rodrigo a 

Diego. 
32. Explica las palabras finales de Isabel en la escena XIΥ ά¢ǳȅŀ ŦǳƛΣ ǘǳȅŀ ǎƻȅΥ Ŝƴ Ǉƻǎ ǘǳȅƻ κ Ƴƛ ŜƴŀƳƻǊŀŘƻ 
ŜǎǇƝǊƛǘǳ ǎŜ ƭŀƴȊŀέ όǾŜǊǎƻǎ мфлл-1901). ¿Qué ocurre una vez que las dice? 
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